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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccidn de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAUQ EIKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AsIToupyiag

Resim bolumu
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pa3zgen unnioctpauminc onncaHnem akcnmyartaumm n yHKUniA
YacT CbC CHUMKM C OnNMcaHus 3a NpUnoXeHne 1 yHKLUm
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

[en co cnvkuco onucy 3a ynotpeba u yHKUMOHMpake

YacTtuHa 3 306pakeHHsIMK 3 onucoM pobiT Ta PyHKLN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranga e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aapaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma aciklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bélimi.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész mlszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési ttmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3fen, BKIOYAKOLWMIA TEXHUYECKUEe AaHHbIe, BaXXHble peKoMeHaauum no 6e3onacHocTu 1
3KcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnornb3yemMblX CUMBOJSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT u pa60Ta
M passdCHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKY KapaKTePUCTUKK, BaxkHU 6e36eaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMY OAaHUMK, BaXIMBUMU BKa3iBKaMu 3 TEXHiKM 6e3neku Ta ekcnnyaradii
i NOSICHEHHAM CUMBOTIB.
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Remove the battery pack before starting h
any work on the machine.

4 Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

méaquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpwv and kaBe epyaoia aTn UNXavr AaIPE(Te

NV OVTOAAGKTIKT gmaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce

kartus akuyu gikarin.

Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartés, javits, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulétort ki kell venni a készlékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.

BbIHbTE akKyMynSTOp 13 MaLUMHbI

nepes NPOBEAEHNEM C HEW Kakux-11bo
MaHUNyASLVIA.

Mpeay 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa e paGoT Mo
MaluuHaTa U3BazieTe akymynaropa.
Scoatet acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.
OrctpaHerte ja batepujata npeq Aa 3anoyHeTe
7a ja KopUCTUTE MaLLMHaTa.
Mepen Gyab-skumm poboTamn Ha MaLLnHi
BUVHATIA 3MiHHY akyMynsTOpHY Gatapeto.
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P
2 Batterie packs double the lighting time. If one battery pack is
empty, the device automatically switches to the other battery pack.

2 Akkupacks verdoppeln die Leuchtdauer. Ist ein Akkupack leer,
schaltet das Geréat automatisch auf den anderen Akkupack um.

Les 2 batteries présentes doublent la durée de I'éclairage. Lorsque
une batterie est épuisée, le dispositif commutera automatiquement
sur 'autre batterie.

Le 2 batterie presenti raddoppiano la durata di illuminazione.
Quando una batteria € scarica, il dispositivo commuta
automaticamente sull'altra batteria.

2 paquetes de acumuladores duplican la duracion de iluminacion.
Si un paquete de acumuladores esta vacio, el aparato cambia
automaticamente al otro paquete de acumuladores.

2 blocos de bateria duplicam o tempo de iluminag&o. Quando um
bloco de bateria estiver vazio, o aparelho comuta automaticamente
ao outro bloco de bateria.

2 accupacks verdubbelen de brandduur. Als een accupack leeg is,
schakelt het apparaat automatisch over naar het andere accupack.

2 batterier fordobler LED-lysets varighed. Hvis det ene batteri er
tomt, skifter maskinen automatisk over til det andet batteri.

2 batteripakker fordobler lysvarigheten. Hvis én batteripakke er
tom, slar apparatet automatisk over til den andre batteripakken.

2 stycken batteripaket ger dubbelt sa lang belysningstid. Nar ett
batteripaket ar tomt sa kopplar apparaten automatiskt om pa det
andra bateripaketet.

2 akkusarjaa kaksinkertaistavat valaisuajan. Jos yksi akkusarja on
tyhjennyt, niin laite kytkeytyy automaattisesti toiselle akkusarjalle.

2 déopeg oUOOWPEUTWY dITTAaaiddouv Tn Bidpkela wTiouou. Edv
adeIdoel pia dETUN CUCOWPEUTWY, TOTE TIPAYUATOTIOIEI TO EPYAAEi0
QuTOUATN PETAYWYR OTNV GAAN BEOUN CUCOWPEUTWV.

2 gii¢ paketi yasam émriinu cifte katlamaktadir. Bir gii¢ paketi
bosaldiginda, cihaz otomatik olarak diger glic paketini kullanmaya
baslar.

2 bloky baterii zdvojnasobuji dobu sviceni. Pokud je jeden blok
baterii prazdny, zarizeni automaticky pfepne na druhy blok baterii.

2 bloky batérii zdvojnasobuju dobu svietenia. Ak je jeden blok
batérii prazdny, zariadenie automaticky prepne na druhy blok
batérii.

\2 zestawy akumulatoréw podwajajg czas $wiecenia. Jesli jeden

zestaw akumulatoréw wyczerpie sie, urzadzenie automatycznie
przetgcza sie na drugi zestaw akumulatoréw.

2 akkucsomag kétszeresére néveli a vilagitasi idét. Ha az egyik
akkucsomag lemertl, akkor a késziilék automatikusan atkapcsol a
masik akkucsomagra.

2 kompleta baterij podvojita dobo razsvetljave. Ce je en komplet
baterij prazen, naprava samodejno preklopi na drugi komplet
baterij.

2 akumulatora udvostruéuju trajanje svijetljenja. Ako je jedan
akumulator prazan, uredaj se automatski prekljucuje na drugi
akumulator.

2 akumulatoru komplekti pagarina deg$anas ilgumu. Ja kads
akumulatoru komplekts ir tukSs, ierice automatiski parslédzas uz
otru akumulatoru komplektu.

2 akumuliatoriai padvigubina degimo laikg. Jei vienas
akumuliatorius isenka, prietaisas automatiskai perjungia kitg
akumuliatoriy.

2 akupakki kahekordistavad pdlemisaega. Kui akupakk on tihi,
IUlitub seade automaatselt teisele akupakile imber.

C 2 aKkKkyMynsITOpHbIMM Gr10KaM ANUTENBHOCTL CBEYEHNS!
yBenuum1Baetcs BAgoe. Ecriv akkymynstop paspsikeH, npuéop
aBTOMAaTUYECKM MEPEKIIYaETCs Ha APYro akKyMyNSTOPHbIiA GIoK.

2 akymynaTopHu GaTepun yaBosiBaT NPOAbIKUTENHOCTTA Ha
cBeTeHe. AKO efjHaTa akymynatopHa baTepus e U3ToLLeHa, ypeabT
aBTOMaTWYHO NMPEBKIIOYBA KbM BTOpaTa akymyrnatopHa Gatepus.

Cele 2 seturi de acumulatori asigura dublarea duratei de iluminare.
Odaté ce un set de acumulatori este golit, aparatul comuta
automat pe celalalt set de acumulatori.

2 ceta BaTepuu ro yaBOjyBaT BPEMETO Ha OCBETIYBaH-E.
AKo eanHoT ceT 6atepun e npaseH, ypeaoT aBToMaTcku ce
npecpnysa Ha ApyruoT cet batepuu.
3 2 akymynsaTopHUMK Griokamu TPUBANICTb CBITIHHS 36iNbLIYETHCS
yABiYi. FKLLO akyMynsTop po3psmKeHni, npunag aBToMaTuyHo
NepPeMUKaeTbCs Ha iHLLMIA akyMynsaTOpHUIA Brok.
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oin Cell

nopfzelle

atterie bouton

atteria a bottone

élula de boton
nopfzelle

noopcel

napcelle

nappcelle

nappcell

appiparisto
EPMPATOEIBNG MTTATAPIO
igme pil

noflikovy akumulator
ombikovy akumulator
gniwo guzikowe
ombelem

umbasta baterija

elija

odzinelements

iskinis galvaninis elementas
06pelement

VNHWATIOPHbIA ANEMEHT NuTaHus
nocka 6atepusi

aterie tip nasture

atepuja TMn konye

iHiaTIOPHUIA ENEMEHT XMBMEHHS!
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TECHNICAL DATA M18 ONERSAL

Type Battery-Lamp
Battery voltage 18V
Rated power input 46 W
Lighting time with two fully charged batteries (9.0 Ah)

High Level 7h

Med Level 12,5h

Low Level 26 h
Luminous flux

Mode High 5400 Im

Mode Medium 3100 Im

Mode Low 1600 Im
Colour rendering index (CRI) 70
Colour temperature 4000 K
Frequency band(s) of Bluetooth 2402-2480 MHz
Radio-frequency power 1,8 dBm
Bluetooth version 4.0BT signal mode
Protection class IP 67
Weight without battery 8,7 kg
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2,0...9,0 Ah) 9,3...10,9 kg
Recommended ambient operating temperature -18 °C ... +50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB

Recommended charger

M12-18; M1418C6

FNWARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY-LAMP

Warning: Do not direct the light beam at persons or animals
and do not stare into the light beam yourself (not even from a
distance). Staring into the light beam may result in serious injury
or vision loss.

The light source of this luminaire is not replaceable; when the
light source reaches its end of life the whole luminaire shall be
replaced.

Caution — this product is provided with cooling openings in the
bottom enclosure. Only install this luminaire on a surface that
will not allow accumulation of water into the housing. Keep the
product away from puddles,etc.

SAFETY INSTRUCTIONS BATTERY

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery
platform for charging battery packs. Do not use battery packs
from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off imnmediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately
seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell
% battery. A new or used battery can cause severe internal

burns and lead to death in as little as 2 hours if swallowed
or enters the body. Always secure the battery cover. If it does

not close securely, stop using the device, remove the batteries,
and keep it away from children. If you think batteries may have

ENGLISH

been swallowed or entered the body, seek immediate medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain
industrial chemicals, and bleach or bleach containing products,
etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The battery lamp can be used as lighting independently of a
mains power supply.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool,
please reference the Quick Start guide included with this product
or go to www.milwaukeetool.com/one-key. To download the
ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play from your
smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset
manually to recover.

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be
configured via the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue  Tool is actively communicating with the ONE-
KEY™ app.

Blinking Red  Tool is in security lockout and can be

unlocked by the owner via the ONE-KEY™
app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and batteries must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged,
after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

* The user can transport the batteries by road without further
requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

 Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

ENGLISH

SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!)
4+

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

E

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Do not swallow the coin cell battery!
' Do not stare at the operating light source.)

C Class Ill electrical protection.

Protection class

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal

%
(o]
~

waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible
manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

European Conformity Mark

C€
U K UK Conformity Mark
CA

Ukraine Conformity Mark

[ H [ EurAsian Conformity Mark




